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 Annotatsiya. Mazkur maqola globallashuv va raqamli texnologiyalar davrida 

zamonaviy arab tilida (Fusha) paydo bo‘layotgan yangi so‘zlar – neologizmlarning 

leksik-semantik va morfologik xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan. 

Tadqiqotda asosiy manba sifatida "Al-Jazeera", "BBC Arabic" va "Al-Arabiya" kabi 

nufuzli axborot vositalarining materiallari hamda ijtimoiy tarmoqlardagi matnlar 

tahlil qilinadi. Maqolada neologizmlarning hosil bo‘lishida an’anaviy usullar 

(ishtiqoq, majoz) va zamonaviy usullar (ta’rib, kalka, naht)ning o‘zaro nisbati ko‘rib 

chiqiladi. Xususan, axborot texnologiyalari va ijtimoiy tarmoq terminlarining 

arabcha muqobillarini yaratishdagi lingvistik jarayonlar yoritiladi. 

 Kalit so‘zlar: neologizmlar, media lingvistika, ishtiqoq, ta’rib, kalka, 

globallashuv, internet terminologiyasi, OAV tili. 

 Kirish.XXI asr – axborot texnologiyalari va globallashuv asri tillar oldiga 

misli ko‘rilmagan talablarni qo‘ymoqda. Har qanday tirik til jamiyat rivoji bilan 

hamqadam bo‘lishi, paydo bo‘layotgan yangi realliklarni ifodalash salohiyatiga ega 

bo‘lishi shart. Bugungi kunda arab tili ham kuchli ekstralingvistik (tashqi) omillar 

ta’sirida rivojlanmoqda. G‘arb texnologiyalari, ilmiy kashfiyotlar va siyosiy 

o‘zgarishlarning arab dunyosiga shiddat bilan kirib kelishi natijasida tilda 

"terminologik portlash" yuzaga keldi. Bu jarayon an’anaviy leksik qatlamning 
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yangilanishini va minglab yangi so‘zlar – neologizmlarning paydo bo‘lishini taqozo 

etmoqda. 

 Tilshunoslikda "Zamonaviy standart arab tili" (Modern Standard Arabic - al-

Fusha al-Muasira) deb ataluvchi adabiy til bugungi kunda Ommaviy Axborot 

Vositalari (OAV) tilida o‘zining eng faol ko‘rinishini namoyon etmoqda. OAV 

(matbuot, televideniye, internet saytlari) o‘ziga xos "til laboratoriyasi" vazifasini 

o‘tab, yangi tushunchalarni (internet, sun’iy intellekt, kriptovalyuta) ifodalashda 

arab tilining ichki imkoniyatlari va xalqaro o‘zlashmalarni sinovdan o‘tkazmoqda. 

 Asosiy qism. Neologizm tushunchasi va institutsional yondashuv. Klassik 

arab tilshunosligida neologizmlar "al-muwallad" (keyin paydo bo‘lgan, soniy) 

atamasi bilan yuritiladi. Zamonaviy arab tilshunosligida yangi so‘zlarning paydo 

bo‘lishi asosan ehtiyoj bilan bog‘liqdir. Arab jamiyati iste’mol qilayotgan 

texnologiya va madaniy mahsulotlarning aksariyati xorijda ishlab chiqarilgani bois, 

ularning nomlari ham import qilinmoqda. 

Bu jarayonda Qohira va Damashqdagi Arab Tili Akademiyalari tilning sofligini 

saqlashga intilib, "purizm" (til tozaligi) siyosatini yuritadi. Ular har bir yangi termin 

uchun qadimiy o‘zaklardan so‘z yasashni targ‘ib qiladilar (masalan, Telephone 

o‘rniga Hatif). Biroq, OAV tezkorlik talabidan kelib chiqib, ko‘pincha akademiya 

qarorlarini kutmasdan xalqaro terminlarni (mobayl, internet, strategiya) ishlatishga 

majbur bo‘ladi. Shunga qaramay, vaqt o‘tishi bilan OAV va ilmiy muassasalar 

o‘rtasidagi hamkorlik natijasida muvaffaqiyatli topilgan arabcha muqobillar 

matbuot orqali ommalashmoqda. 

Neologizmlarning yasalish usullari: Lingvistik tahlil. OAV materiallari tahlili 

shuni ko‘rsatadiki, zamonaviy arab tilida neologizmlar asosan to‘rt usulda hosil 

qilinmoqda: 

A) Derivatsiya (al-Ishtiqoq). Bu arab tilining eng kuchli va mahsuldor 

qurolidir. Mavjud uch undoshli o‘zakdan ma’lum qoliplar asosida yangi ma’noli 

so‘z yasaladi. Misol uchun, H-S-B (hisoblamoq) o‘zagidan asbob otini yasovchi 
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qolip orqali Hasub (Kompyuter) so‘zi yasalgan. Shuningdek, T-Y-R (uchmoq) 

o‘zagidan Mator (Aeroport) va Toira (Samolyot) so‘zlari hosil qilingan. 

B) Arablashtirish (at-Ta’rib). Chet tili so‘zini arab tili fonetikasi va 

grammatikasiga moslab o‘zlashtirish jarayoni. Masalan: Tilifizyun (Televizor), 

Dimoqratiya (Demokratiya), Tiknulujiya (Texnologiya). Bu so‘zlar endi arabcha 

so‘zlar kabi turlanadi va ko‘plik shakllarini hosil qiladi (masalan, Tiknulujiyat). 

С) So‘z qo‘shish va qisqartma (an-Naht). Ikki yoki undan ortiq so‘zni 

birlashtirib, yangi birikma yasash usuli. Bu usul garchi klassik tilda kam uchrasa-da, 

zamonaviy ilmiy terminologiyada faol qo’llanmoqda. Misol: Barmo’iy (Amfibiya) 

– Barr (quruqlik) va Ma’ (suv) so‘zlarining birikuvi. 

D) Semantik kengayish (al-Majoz). Lug’atda mavjud bo‘lgan eski so‘zga 

zamonaviy, yangi ma’no yuklash. Bu til uchun eng "og‘riqsiz" usul hisoblanadi. 

Misol: Hatif so‘zi klassik tilda "g‘oyibdan eshitiladigan ovoz"ni anglatgan bo‘lsa, 

bugungi kunda Telefonma’nosida barqarorlashgan. Xuddi shunday Sayyara 

(karvon) so‘zi Avtomobil ma’nosini olgan. 

OAV va Internet terminologiyasi: Keys-stadi/ Raqamli olam terminlarini 

arabchalashtirishda OAVda qiziqarli jarayonlar kuzatilmoqda. Xususan, ijtimoiy 

tarmoq terminlari bo‘yicha "kalka" (ma’no tarjimasi) usuli muvaffaqiyatli 

ishlamoqda: 

Hashtag -> Vasm (tuyaga bosiladigan tamg‘a/belgi ma’nosidagi qadimiy 

so‘zning qayta tirilishi). 

Tweet -> Tagrida (qushning sayrashi). Bu Twitter logotipidagi qush ramziga 

va "tweet" so‘zining asl ma’nosiga to‘liq mos keladi. 

Post -> Manshur (nashr qilingan narsa). 

Biroq, ba’zi hollarda xalqaro so‘zning ta’siri kuchlilik qilib, arabcha 

muqobilini siqib chiqaradi. Masalan, "Internet" so‘zi uchun dastlab taklif qilingan 

Shabakat al-anqabut (O‘rgimchak to‘ri) birikmasi juda uzunligi bois iste’moldan 

tushib qoldi va o‘rnini al-Internet yoki qisqacha ash-Shabaka (Tarmoq) so‘zlariga 

bo‘shatib berdi. 
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 Xulosa.Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, arab tili qotib qolgan tizim 

emas, balki yuqori darajadagi ichki elastiklikka ega bo‘lgan jonli organizmdir. 

Uning o‘zak-o‘zlash (ishtiqoq) tizimi deyarli har qanday yangi tushuncha uchun o‘z 

zaxirasidan so‘z yasash imkonini beradi. 

 Bugungi kunda OAV yangi so‘zlarni saralovchi asosiy "filtr" vazifasini 

o‘tamoqda. Til akademiyalari nazariyani ishlab chiqsa, jurnalistlar uni amaliyotda 

sinaydi. Qiyin, sun’iy yasalgan so‘zlar o‘z-o‘zidan tildan chiqib ketayotgan bo‘lsa, 

xalqaro terminlar bilan raqobatlasha oladigan, jarangdor va qisqa arabcha atamalar 

lug‘at fondidan mustahkam o‘rin olmoqda. 
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